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Mono- and bilingual corpus1

Storage space for content2

File repository3

Alignment4
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Mono- and bilingual documents
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Slow…



memoQ Internal

1. Moving content between projects

Storage space / 
“Project clipboard” 

2. Providing alternative source of matches within a project
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File repository
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• Reference PDFs

• Reference videos

• Supporting documentation

• Custom memoQ resources

• Etc.

File repository
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Factors to consider

Alignment

• Is the reference material useful for sentence-level matches?

• How much source and target documents differ?

• Who and how will use the aligned content?
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Excel as alignment tool
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Thank you!
Any questions?

wasaty@wasaty.pl
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Some icons to improve your presentation
You can change their stroke width and color, rotate them or change their size freely.



memoQ Internal

Illustrations to improve your presentation
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